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D E S T R E Z A S  Y  H A B I L I D A D E S

Subtitulación de vídeos para la plataforma TEDx
(voluntariado).
Docencia de refuerzo de Francés Nivel Troisième - Lycée
Français de Málaga (2023) 
Elaboración de la tesis doctoral Del sil lón a la escena. Un
método para la crít ica de traducciones teatrales aplicado a
Lorenzaccio, de Alfred de Musset.
Docencia de refuerzo de Francés Nivel 2º ESO(2018) 
Traducción en equipo al español del artículo "La competit ion
entre factions des classes moyennes superiures et la
mobil isation des capitaux autour des choix scolaires", de
Agnès van Zanten, publicado en el, volumen 19, número 3
(correspondiente con los meses de septiembre-diciembre de
2015) de la revista Profesorado. Revista de currículum y
formación del profesorado.
Docencia de refuerzo de Inglés. Nivel 1º ESO (2013-2014) 

Todos los niveles de enseñanza
Preparación de dos clases para alumnos de Nivel B1 (CAL)
Elaboración de una memoria final

Elaboración de la Unidad Didáctica France la Douce,
Espagne la Belle
Orientada al alumnado de EOI (aplicable a la Enseñanza
Secundaria)
Empleo de un método de aprendizaje por proyectos (scènario
pédagogique)
Redactada íntegramente en francés

Participación en el Seminario de traducción colectiva TRAD-
COL de la Facultad de Traducción en Interpretación de la
Universidad de Granada para la elaboración de las
traducciones al francés de la edición hexalingüe de El
hombre que miraba el cielo, de Jenaro Talens (2011-2012)

Prácticas de Máster
Escuela Oficial de Idiomas de Granada

Trabajo de Fin de Máster
Universidad de Granada

Proyectos formativos 

Edición y revisión de textos
Elaboración de textos l iterarios
Redacción de contenidos

Artículos académicos
Páginas web y redes sociales
Material educativo

Traducción Francés-Español
Literatura
Divulgación y prensa
Arte y cultura
Educación
Jurídico-económica

Traducción Inglés-Español
Literatura
Divulgación y prensa
Arte y cultura
Científ ico-técnica

S A R A  M A R Í A  T O L E D O  S I L L E R O

LICENCIATURA EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN
Universidad de Granada
2008-2012

M Á S T E R  E N  E S T U D I O S  L I T E R A R I O S  Y
T E A T R A L E S
U n i v e r s i d a d  d e  G r a n a d a
2 0 1 3 - 2 0 1 4

M Á S T E R  E N  P R O F E S O R A D O  D E  E S O ,
B A C H I L L E R A T O ,  F P  Y  E N S E Ñ A N Z A  D E  I D I O M A S
( M e n c i ó n  f r a n c é s )
U n i v e r s i d a d  d e  G r a n a d a
2 0 1 5 - 2 0 1 6

D O C T O R A D O  E N  L I N G Ü Í S T I C A ,  L I T E R A T U R A  Y 

T R A D U C C I Ó N  
( L í n e a  d e  E s t u d i o s  F r a n c e s e s )
U n i v e r s i d a d  d e  M á l a g a
2 0 1 5 - 2 0 2 2

M Á S T E R  E N  T R A D U C C I Ó N  E  I N T E R P R E T A C I Ó N
U n i v e r s i d a d  d e  G r a n a d a
2 0 1 2 - 2 0 1 3
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